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SŁOWO WSTĘPNE 
  

Na niniejszy, 6 tom „Komunikacji Specjalistycznej” składają się 
artykuły ukierunkowane na zagadnienia stricte terminologiczne, jak i te 
powstałe w rezultacie udziału pracowników Wydziału Lingwistyki Stoso-
wanej UW w XVIII Festiwalu Nauki zorganizowanym przez warszawskie 
środowisko naukowe. Przedstawiliśmy w jego ramach bogatą ofertę wykła-
dów, kolokwiów i warsztatów na tematy, które stanowią jądro naszej pracy 
naukowej.      

Karl R. Popper, wybitny filozof nauki XX wieku, twierdził, że jed-
nym z głównych zadań umysłu ludzkiego jest czynienie zrozumiałym świata, 
w którym żyjemy. To także naczelny cel nauki. Jednak nauka, zwłaszcza na 
poziomie zaawansowanym, jest bardzo często tworem hermetycznym, za 
sprawą zresztą samych badaczy. Powinien zatem pojawić się ktoś, jakiś „tłu-
macz”, kto pełniłby rolę pośrednika między ekspertami a laikiem w danej 
dziedzinie.    

Popularyzacją  nauki zajmują się dziś często dziennikarze i media, 
ale pozostaje ona ciągle pełna niedociągnięć i nieporozumień. Wynika to       
z niedostatecznego rozumienia istoty i celu popularyzacji, nie zawsze właści-
wego podejścia do zagadnienia. Media (podobnie, niestety, jak i część decy-
dentów życia naukowego) traktują naukę jak „produkt”, wobec którego 
stosuje się te same mechanizmy reklamy i sprzedaży jak do dowolnego 
produktu komercyjnego. Łatwy i przyjemny „newsowy” czy „sportowy” 
obraz nauki, czyhanie na sensację (prawie jak kiedyś, gdy było to dwugłowe 
cielę albo baba z brodą), domaganie się od nauki rozwiązań jednoznacznych, 
podsycanie w mediach atmosfery potępienia lub afirmacji dla określonych 
dokonań naukowych, badań czy teorii (doskonałym przykładem jest tu teo-
ria ewolucji Karola Darwina), ustawiczne domaganie się osiągnięć na miarę 
Nobla przy  powierzchniowej, naskórkowej wręcz prezentacji nauki rodzi 
nieporozumienia, a co najważniejsze -  utrwala fałszywy obraz nauki w spo-
łeczeństwie. Kreuje wręcz fałszywy obraz nauki i naukowca. W budowaniu 
medialnego obrazu nauki brakuje poczucia, że uprawianie nauki to proces, 
długotrwały i nieraz żmudny, to zmaganie się  z materiałem badaw-
czym (wszystko jedno czy jest to związek chemiczny czy utwór literacki)         
i z własnym umysłem, a także z umysłami innych badaczy. To nie jest 
cotygodniowa wygrana w Lotto: eureka, olśnienie naukowe jest dostępne 
rzadko i dla niewielu z nas... 
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Nauce potrzebna jest porządna kampania public relations, szereg 
zorganizowanych i przemyślanych działań, które – zaspakajając potrzeby 
poznawcze tych, którzy nauką się bezpośrednio nie zajmują – pozwoliłyby 
właściwie postrzegać fenomen nauki  i działalności naukowej. Środowisko 
naukowe powinno samo o to zadbać, ponieważ „zabawa” w popularyzację 
nauki to w rzeczywistości bardzo poważna część pracy naukowej. Temu 
celowi  służą właśnie między innymi festiwale nauki, których idea zrodziła 
się w Unii Europejskiej.  

W wypadku naszego Wydziału, gdzie uprawia się nauki o języku, 
literaturze i kulturze innych narodów, gdzie bada się fenomen komunikacji 
międzyjęzykowej i interkulturowej, popularyzacja wyników badań oznacza 
szansę dla społeczeństwa, by zrozumiało ono Innych.  W swojej istocie 
egzystencja tłumacza, nauczyciela języków obcych, znawcy innych kultur, 
którzy są naszymi absolwentami oznacza ciągłe „zwracanie się od siebie ku 
Innemu”. Przypomnieć należy, że w wieku XX pojęcie Innego (Drugiego) 
stało się nie tylko pełnoprawnym elementem składowym, ale wręcz niezby-
walnym elementem identyfikacji człowieka współczesnego jako „siebie 
samego”. Mało tego – obecność Innego staje się dziś gwarantem istnienia 
społeczeństwa. Wybitny niemiecki tłumacz, wielki znawca literatury pols-
kiej, Karl Dedecius powiedział swego czasu, że „społeczeństwo wysłuchuje 
cudzych słów, by wypowiedzieć własne. Wsłuchiwać się w to, co obce i wy-
powiadać to, co własne, jest warunkiem istnienia”. Owa pokusa „przegląda-
nia się” w oczach Innego, wprowadzona do tradycji europejskiej jeszcze 
przez Herodota,  jest, jak się wydaje, odwrotną stroną ogólnoludzkiej chęci 
poszukiwania podobieństwa. Ku napotkanemu Innemu można się zwrócić, 
lub też odwrócić od niego. Tym samym przestrzeń, w której dochodzi do 
spotkania z Innym staje się przestrzenią naszej i jego wolności. Zawsze 
bowiem mamy wybór.   

O różnych wymiarach tej przestrzeni, o różnych naszych z Innym 
relacjach rozmawialiśmy z Państwem podczas XVIII Festiwalu Nauki,           
w którym WLS UW uczestniczył po raz pierwszy. Pierwszy, ale mam 
nadzieję nie ostatni...  

 

W tym miejscu niech będzie mi wolno z całego serca podziękować 
naszym kolegom, którzy licznie odpowiedzieli na propozycję udziału w tym 
typowo popularyzatorskim wydarzeniu oraz koordynatorowi festiwalu dr 
Łukaszowi Karpińskiemu i dr Annie Głogowskiej za niezwykle sprawne 
przeprowadzenie przygotowań do niego.  

Reszta zależała już od naszych Gości...          

 
   Dr hab. Dorota URBANEK, prof. UW 

Prodziekan WLS UW  
ds. nauki i współpracy z zagranicą    
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